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Vocabulary :

Gloss Transcription Arabic
(a boy's name) sami g"l“’
from min N
Fez (a city) fas u«l!
(a boy's name) nos?m ‘.:.a
Jaffa yafa "
Joseph yi,]suf e
in fi ";
Notes :

1. The letters s, f, m, and n have each two forms :

Initially or  Examples Finally Examples
medially

/s/ Y o

75/ s b ) S RN



2.  Arabic does not use an equivalent to the English present tense verb

'to be', 'is', 'are', and 'am' in 'equational sentences' e.g.
u“" vy g‘L" is literally 'Sami from Fez'
Ll ‘3 Y is literally 'Joseph in Jaffa'
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Vocobula[X :

Gloss Transcription Arabic
(a boy's name) rGmj & l
(a boy's name) surir SER
and wa P
Warsaw wérso ;-')1 3

z _ .

(a boy's name) nori So¥
Notes :

1. Arabic /v/, unlike English /r/, is a flap produced by striking the

tip of the tongue against the roof of the mouth. It is similar to

Spanish /r/.

There are six vowels in Arabic, three 'long' ones, /a/, /G/, and
/i/, and three corresponding 'short' ones, /o/, /u/, and /i/.
As was mentioned in the introduction, the short vowels are
usually not written except in certain materials. However, it

is important for the student to be familiar with them.

The letter 1, /a/, called-*alif', is a vertical line. /a/ is pronounced

approximately as ‘a' of 'sad' e.g.



rl« /sam/, Vw‘-' /nas/ etc.
- ,/a/, called 'fcfhc'], is a short diagonal stroke written (in vowelled
texts) above a consonant letter to indicate that such a consonant is
followed by the vowel /a/. /a/ is pronounced approximately as the

vowel of 'shall' e.g.

-

ot /sam/, r; /fam/  etc.
/a/ and /a/ have also 'back' variants (approximately as the vowel of
'father' - but more prolonged - and the vowel of 'some' respectively)
if they occur adjacent to certain sounds to which attention will be
called as they come up.

8 , called 'waw', represents either the vowel /G/ or the con-
sonant /w/2. /6/ is pronounced approximately as the vowel of
'pool' e.g.

oy [sUs/, )_); /nir/  etc.

s ,/u/, called 'damma’, is a small 'waw' written above the con-
sonant letter to indicate that such a consonant is followed by the

vowel /u/. /u/ is pronounced approximately as the vowe! of

‘pull' e.g.

1. In the transcription, 'th' is pronounced /t/ followed by /h/ and
not as 'th' in 'this' or 'think'.

2. The term 'consonant' refers here ro all non-vowels.



(-:“ /sum/, J‘,' /mur/  etc.

S s called 'y@', (written < if not final) represents either the vowel
/i/ or the consonant /y/. /i/ is pronounced approximately as the

vowel of 'seen' e.g.

v Jsin/, M) /vif/  ete.

-+ /i/, called 'kasra', is a diagonal stroke like the 'fatha’, but

written below a consonant letter to indicate that such a consonant

is followed by the vowel /i/. /i/is pronounced approximately

as the vowel of 'sin' e.g.

O /sin/, J) /rif/ etc.

At the beginning of words, 8 and 2 can represent only /w/ (pro-

nounced as in 'way') and /y/ (pronounced as in 'you') respectively.3

e.g. )—:JIJ / warsu /, c.).)\} /warif/, L'\_g /yafa/,
A g /yGsuf/. Otherwise, they may represent either these

or the long vowels e.g.

PR N P etc.
Unless the diacritic marks are written, a reader cannot tell whether

a waw or a ya (except when they occur initially) stand for the vowels

Similarly, an alif at the beginning of a word does not represent a
vowel. More about this will be mentioned in the next lesson.

AR



or the consonants unless he already knows the words. In cases where
the same configuration of letters stand for two or more words pronounced
differently, the right pronunciation (and meaning) has to be determined
from context. (S , for example, may represent words pronounced
/siri/, /siyari/, /sayri/ etc. Similarly, S« stands for /sGri/,
/suwari/ etc. In the 'vowelled'. part of the Arabic text in this booklet,
no diacritic marks are used with long vowel letters or a consonant letter
preceding them. The word pronounced /siri/, for example, will be
written (S (without any diacritic marks), while the word pro-
nounced /siyari/ will be written 95_)*:*: (with the diacritic marks).

Sukdn :

. . o .
’
In vowelled texts, there is also the sign °, a small circle called

'sukun’, written above a consonant letter to indicate that such a

.

consonant is not followed by any vowel e.g.

o - Y

3

> [sit/, (S /nasri/, grw /safru/  etc. (cf.

o

J L. /sara/, g /nasir/, :,;n; /safaru/)

-

The letters |, 9, and U are 'one=side' connectors (and thus have
only one form regardless of their position) while ~ , b
O, and ($ connect both ways. (See remarks 4 and 5 in the

introduction). e.g.

\Y



printed : LTy | P S PRI S gt ¢

typed : ob on ob o b e

handwritten : oL s ol 7 L (})
But :

printed : o L e L B
typed : o be e b e e s
handwritten : o Lo L L o = r’-‘"

Notice that in handwriting, the dots are connected and _w is
written (,— or (—= ( =~ iswritten — or — ). Final {
/n/ is sometimes written ¢y or 0 (with no dots) e.g.

¢’ or O
y& has two forms, as we have noticed, ¢ (used initially or medially)

and (¢ (used finally) e.g.
B e e g

In handwritting, a final ya connected to a preceding letter is

sometimes written < e.g. A (=‘-é ) 2L = ‘:(L-r ) etc.

- -

\Y



When /a/ or /a/ occur adjacent to emphatic /r/, the back variants,
rather than the front ones, are pronounced (see note 2 above) e.g.
_)L. /sar/ or /sara/. (cf. 'fa' in 'father', where the 'a' is 'back’

with the 'fa' in 'fat' where the 'a' is 'front'. Also cf. the British

and American pronunciation of words like 'past’, 'class'.)

3 /wa/ ‘and', like all one-letter words in Arabic, is written as
part of the word which follows it. Thus no space (other than the
normal space between a one-side connector and the following
letter within a word) is left between 3 'and' and the word that
follows it4. e.g. g"_}) ‘and Rami' (hot g“) 3 ), L';}
'and in' (not L_? 9 ).

Since hyphenation is not used in Arabic, 4 ‘'and' should not
occur at the end of a line.

In English, 'and' is used only before the last element in a con-
joined series of elements. In Arabic, on the other hand,

is used before every conjoined element e.g.

by - vy " ; Literally : '"Nasim and Surur and
- Hd IS (e Joseph (are) from Jaffa.'

If the one-letter word is represented by a letter which connects
to a following letter, it will be connected to the first letter of

the following word e.g. J;L.g (s + A )'

V't
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Voccbularz :
Gloss Transcription Arabic

(a girl's name) ldyla &:j

Tunis, Tunisia t5nis U“’);
Rita r—i(fa \:{.)
France fardnsa L s
(a boy's name) kémil J‘K
Kirkuk karkik 4155
(he) travelled s&fara Js\u
(she) travelled safarat C—’_)"L“’

to ?ila JI
yesterday ?ams e \

Notes :

i.  Mectice that § in 61:3 and g” is not a yd since it does not have

two dots ! . It is rather a form of alif which occurs only finally in a wore

1. In some printed or typed materials, final ¢ may be encountered

without the two dots. Both gLJ /layli/ and ‘51:.’ /layla/, for
instance, would be written L.S‘U

L3



Like final

$ S

appear in handwritingas £ e.g. J| CLJ

printed :

typed :

handwritten :

printed :

typed :

handwritten :

printed :

typed :

handwritten :

Initially
or

medially

X]

L

The letters tz, \3, and k have each two forms :

Examples Finally
T
rl: jeom Ch
b =

P

- when connected to a preceding letter - may

Examples
X
el cul
bzl
Ju
J o

J

45 el
OIU A
1P e

2. Arabic /t/ (and also /d/) are dentals while English /t/ (and /d/)

are alveolars.

3. Arabic /1/ is similar to English /1/ in ‘list', 'left' but differs from
English /1/ in 'dull', ‘fall', 'full'. Unlike in English /1/ in the
latter examples, the central part of the tongue is not depressed,
and the back of the tongue is not raised. That is, the tongue in

general is relatively level.

)



If J isfollowed by an alif, the combination appears as : N M (typed

or printed) or —/ (handwritten) (not (J or ).

Initial and medial t differs from initial and medial n only in having an
additional dot. However, final t differs from final n also in the shape

of the letter :

_t Examples n Examples
printed : N} =l ) o Qt..« A
typed : e el e, ¢ ol o
handwritten : et e ly S—mos W, ol — v

[n handwriting, k has a slightly different form when it is followed by an alif

or | e.g.
printed : N ‘A)Kn
typed : oF i,,.\_*;

hand- .

written : ¢ b/ r)'b'/J

k sometimes appears in handwriting (only when it is followed by an alif, but
not when it is followed by 1) in the following form : OE O Q, etc.

In handwriting, 2} is often written &J e.g. Cul, (=Sal)

A



Hamza :

s+ , called 'hamza'4 (represented by ? in the transcription), stands
for a sound similar to the one heard at the beginning of a word which has
an initial vowel when such a word is stressed e.g. 'He is', or in 'uh uh'
as a way of saying 'no', or in the Scotch pronunciation of 'tt' in 'bottle'.
Unlike English, however, this sound is significant for the meaning of a
word in Arabic, and it occurs like other consonants in all positions e.g.
_)_}J / ?amir/, JL /sa?ala/, . /masa?/ etc.
The letter hamza, . , has only one form regardless of its position, and
does not connect to a preceding or a following letter e.g. gﬁ‘u /Sa?qf/,
In most cases, the letter hamza occurs with one of the letters representing
the long vowels ( ?alif , waw, or yd? - but undotted) as its 'seat’.
The rules that determine how a hamza is written are not essential at this
stage but will be given for future reference. They (exceptions ignored) are :
I. At the beginning of a word, a hamza never stands alone, The 'seat’it
takes in this position is always an ?alif°, In vowelled texts, an initial
hamza is written above the ? alif if the hamza is followed by /a/ or

/u/, and below it if it is followed by /i/ :

4. In phonology, it is called 'glottal catch' or 'glottal stop' (because upon
its articulation, the glottis is closed tightly stopping the air from passing) .

5. Thus an ?alif at the beginning of a word, like a waw or a ya?, does

not stand for a vowel.
Yy



~
»
Y

/?amir/, - T /?anifa/

— >

/?umira/, ,)-‘:" /?usira/

d

\§—

/2i5/, Skl s2isa

In unvowelled texts, an initial hamza (but not a medial or a final one)

is often omitted. However, the ?alif, its 'seat', is _c_:lw_aﬁ retained.

The previous examples would appeor in an unvowelled text as follows :
e | » I J Sl

Medially and finally in a word, a hamza is written alone, on an ?alif,

on a waw, or on an undotted ya?, depending on the vowels preceding

or/and following e.g.

L J"‘J v:“' U‘"}).J
(i) It stands alone :

a. in the middle of a word if it is preceded by an ?alif or a

waw and followed by /a/ e.g.

- -

Jelo- /sa?ala/, ”J;)...E /yasi ?aka/

b.

at the end of a word unless it is preceded by a short vowel e.g.

o /sa?/, ‘J’“": /yasi?/,

£ 5 /musi?/, ‘.J; /mar?/

YA



(i) It is written on an undotted ya? if it is preceded or followed

by /i/® (except when any of the previous rules applies) e.g.
(;;—-u’ /sa?ima/, V),J /ri?m/, u*::)’ /ra?is/

(iii) It is written on a waw if it is preceded or followed by Ju/®
(except when any of the previous rules applies) e.g.
s _ E
S /ru?0s/, ‘.J_;, /na?um/, (A 84 /mu?min/
(iv) It is written on an ?alif in all other cases in which none of the
previous rules apply e.g.

’s, £
" gue)

€ 2 -
er /sa?am/, wl_) /ra?s/, geo /?aswa?u/

A 3rd person feminine singular past tense verb is formed from the correspond-

ing 3rd masculine singular by adding a & e.g.
J"J JSlu /safara rami/ 'Rami travelled'
6‘\:] QJBL« /safarat layld/  'Layla travelled'

In Arabic, a verb may precede or follow its subject, provided the subject is

a noun. The first alternative is more common :

6. If the hamza is the last consonant in the word, a short vowel following
it is ignored in applying these rules, i.e. the vowel preceding the hamza
alone determines its written form.

YA



e il
Sl

Rami travelled

&l
o el
il L

Layla travelled

Unlike English, a pronoun is not generally used before a verb :

JGL« (he) travelled
<M (she) travelled

where the Arabic equivalents of 'he' and 'she', to be introduced in a

later lesson, are (optionally) deleted.

Ye
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VocabulorX :

Gloss

(a boy's name)

Baghdad

(a boy's name)

(a family name)

(a boy's name)

Beirut

(a boy's name)

(a family name)

Lebanon

Munich

Notes :

Transcription Arabic
gélib e
bagdad slan
balig &k
dabbag E_lp
xalid Al
boyrét =
muxfér Jt’.“
farrox CJJ’
lubn@n ‘-’L“J
myénix 20

1. The letter > /d/ is one of the six one-side connecters. It has only one

form regardless of its position. (See remark 4 in the introduction). In

handwriting, a connected

> may differ slightly from an isolated 2 :

LY



printed : sls

typed : P s Lo
-L-

handwritten : /‘) -

The letter < /b/ has the same basic forms as < /t/, the only difference

being the number and position of dots. Compare :

ﬂ’j’ /barak/ and ﬂ’j: /tarak/

- -

)y /rasab/ and a..:j /rasat/

C , transcribed /x/, is a voiceless! fricative articulated in the velum.
It is similar to the sound represented by 'ch' in Scotch or German 'loch'.
To pronounce the T sound, put your tongue in the position of /k/, but

do not let the tongue touch the roof of the mouth, forcing the breath through

the narrow passage thus created.

The letter T has two forms in typed or printed materials but four in hand-
written ones e.g.

Initial Medial Final (connected) Final isolated)

printed : \= . . -\

¢ # - e
typed : . - . .
® ¢ »~ & ¢

handwritten : 'y La _ 'z-'/ sl

1. i.e. the vocal cords do not vibrate during its articulation.
1 31



.& , transcribed /g/, is the voiced counterpart of C . 1t is similar
to the Parisian /r/, or to a gargling sound.

The letter C_ has four forms :

Initial Medial Final (connected)  Final isolated)
printed : _;lé J\,'g, 'C.J .z\)
typed : S sLa e f_‘)
handwritten :  _le A2 & '&‘/

v, called "sadda' (/%/ is pronounced as 'sh' in 'shall' or 'bush"), is
written above a consonant letter to indicate that such a consonant is
doubled, i.e. - roughly speaking - pronounced twice with no intervening
vowel e.g. ’j(; /nakkala/.  This 'doubling' occurs in modern English only in
a few words (with prefixes) e.g. disseat (cf. deceit) though it is found in writing
e.g. 'attach’', 'arrange'. However, it occurs in uttering two consecutive words,
the first of which ends in a consonant and the second starts with the same consonant
e.g. truck king (cf. trucking), with their (cf. wither).

A fatha or a domma is written above the ¥adda while a kasra is written below

it (or below the letter). In all cases, however, the Yadda itself is written

above the letter:

v -
-

s - s 7 o

A w

U, Ve J“

to



Like other diacritic marks, the %adda is often omitted in unvowelled

materials,

Whether the tadda is written or not, only one of the identical consonants

is written in such cases. Thus if the 3adda is not written, a word like

>

;r /kamma/ will appear v{ (exactly like ;”f /kam/). This is,

however, not the case if the two identical consonants are seperated by

a vowel. In.this latter case, both letters are written and no 3adda is used.

(cf. .&\;"5 /dabbag/ with }w‘:r.;/do@fi/, ;}k’ /nakkala/ with
R, ikl or S, sikekukum)

In Arabic, there are no clusters of three or more consonants, i.e. three

consecutive consonants not seperated by any vowels (as in English 'spring'

or 'lists', for instance).

£
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Vocabularz :

Gloss Transcription Arabic
this (masc.) héda RYS
this (fem.) hadihi oln
(a boy's name) tériq 3ol
(a boy's name) nabih 4
(a girl's name) stham rLr-"
student (masc. ) talib b
Qatar gatar Jk;
(he) was kéna oK
Masqat, Muscat mdsqat ki
(he) went dchaba A3
Notes :

1. 3 , transcribed /& /, is pronounced as English 'th' in words like
'this', 'either', 'seethe' (but not in words like "think', 'ether', 'myth').
The letter 3 is one of the six one-side connectors. [t has the same

oY



basic formas > /d/, the difference being the dot of the 3-

Compare :
(“3 /dam/ and (“5 /dam/; 3..\; /badara/ and N

/boa'aro/ etc.

Arabic /h/ is similar to English /h/ in 'hat', but unlike English
/h/, it = like all other Arabic consonants - occurs initially,
medially, or finally, and may be doubled.

The letter h in Arabic has the following ferms :

Initial Examples Medial Examples Final Examples

. . ¢ ) V‘;? ° .
printed : & B 3 . %rﬁs 3‘ )) o;, din

typed : 2 JERe - Fed . o, e

. 4
hand- 9 Dy rd > 3 a s "/r/ A

written :

In handwriting, final 4 when connected to a previous letter may-

appear as ~ e.g. 2 (=“:~" ), ~ a ).

.-

© , transcribed /q/, is a voiceless stop like /k/ but articulated
further back. The tongue touches the very back of the velum, and
often the uvula. Thisis why O is referred to sometimes as a

uvular stop (versus /k/ which is a velar stop).



The letter q has the following forms :

Initial or

medial Examples Final Examples
printed : 5 f\’ ol J LB\.’ é::‘)
typed : 3 {,L's' i 3 Gl G,
hand - 3 rL; u—"’:‘é'_" ) o ls C-;_‘-"/
written :

Initial and medial q differs from initial and medial f only in
having an additional dot, but final q differs from final f also

in the basic shape. Compare :
B> Jdaf/, 32 fdag/; Ay /A, B fig/

In handwriting, final & is sometimes written 42 (with no dots)

e.gds (= Gy), A E o).

Emphatics :

Non-Arab students tend to interpret the difference between words

P
-

like ‘.39 and * asa difference between the vowels, namely

-
-

a 'back' 'a'in ;.L and a 'front' 'a' in (v-: . An Arab on
the other hand is in general unaware of the difference of the
vowels of such pairs and interpret the difference only as a differenc:

in the consonants & and < | Actually, there is a

oA



difference in both the vowels and the consonants in such words.
L is called an 'emphatic' t and is transcribed /1/ to
indicate the difference between it and its corresponding 'plain'

t, i.e. O

In addition to the L /i/, the 'emphasis' phenomenon includes

/d/, /3/, and /s/ which will occur in subsequent lessons. There
is also an emphatic /1/ in Arabic which occurs in one word only,

namely the word for 'God', & /?allah/ (unless this word is

preceded by /i/, in which case it is pronounced with a plain /),

and an emphatic /r/. /r/ is emphatic :
(i) If it occurs initially followed by /a/ or /u/.
(ii) In the neighborhood of emphatic consonants, e.g.

emphatic r : g‘l_) E,_;j :_,L:,,’ BL‘

. -

non emphatic r:  (*%J (e &g)La Jm\_:

The emphatics (/t/, /d/, /3/, and /s/) are transcribed with a dot underneath
to differentiate them from their ‘plain' counterparts ( = /t/, > /d/,

3 /3/, and U* /s/ respectively) . 2 is transcribed /r/, regardless of whether
it is emphatic or not, since the difference does not result in a difference in

meaning as in the other cases.



The emphatics differ from their plain counterparts in various ways :

0] During the articulation of the emphatics, but not their plain counter-
parts, the back of the tongue is raised up towards the velum. For this

reason, some linguists refer to the emphatics as 'velarized' sounds.

(i) A constriction in the throat, a sort of tightening of the muscles,
accompanies the articulation of the emphatics, but not the plain
ones. Thus some linguists refer to the emphatics as 'pharyngealized'

sounds.

(iii) The emphatics are alveolars, i.e. the tip of the tongue hits the ridge
behind the upper front teeth, while their plain counterparts are dentals,

i.e. the tip of the tongue hits the teeth themselves.

The letter L, though not one of the six one-side connecters, has only one
form regardless of its position in a word :

ol b Lais
Adjacent to /q/ and the emphatic sounds, the back variants of /a/ and /a/

occur (see note 2 lesson 2).

Ry



Notice that in |4 /hada/ and AT /hadihi/, an /a/ is pronounced
after the /h/ although not written. In fully vowelled texts, a small ?alif

is sometimes written above the & to indicate that it is followed by the

vowel /a/ :

BV RV

-

There are a few other words where an /3/ is pronounced but not written.,

The most important of these are the following :

Unvowelled Vowelled Transcription Meaning

o g |&kin but

A3 < )3 dlika that (masc.)
Y Y ha?ul&?i these
2 '&EU 2ulé?ika those
wl al ?alléh God

| 3 RUEY hakadd

thus

1y
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Vocabulary :

Gloss Transcription Arabic
(a boy's name) mujrét, CI,L;,
(a girl's name) sut ad slew
Amman f_ommén Qlﬁ
(a boy's name) Buséyn aw>
(a boy's name) mUsliky Cl.aa
Sidon sayda |..\:..a
Cyprus qt:brus u".ﬂ;
Jerico ?Gl"bel l‘.)‘
with mata 'y
Notes :

1. 2, transcribed /5/, is the emphatic counterpart of <~ /s/. The Ieftef

s has two forms :

yo



Initially or

medially Examples Finally Examples
printed : 2 \.k:.a CL@. 2 u")b B N
typed : -© lape Cl‘v S Py Py
hand- \ o _
written : -2 - Z\.&' U LA

Notice that an initial or medial ~ has a little 'hook’ that is not present
in L . Thus the difference between these two letters is not just the

vertical line of the b , which the « lacks, but also the 'hook' of the

~ which is lacking in the b : \ 1
ch is lacking /L \/\/@
_/ Lﬁ _/ LL

C , transcribed /h/, is a voiceless pharyngeal fricative. It sounds

similar to.a loud 'stage whisper' or to the sound one makes when he

breathes on his glasses.

The letter T /h/ has the same basic forms of the letter C /x/, the only

difference being the lack of a dot in the former. Compare :

printed : Jb-  Jl= J£ & Cl.» CL- CL CL

typed : Jb= U= Jon I t1_, CLW L L

(G €

hand-

written : JLA- (JLA- L)—"", r_}:’J- 5"‘" Zi-'— Zt' E’_L

vi



f_ , transcribed /&/, is basically like the C but it is voiced. A greater
tension in the throat accompanies the articulation of . Several sugges-
tions were made to help the student pronounce correctly the Cand T sounds
which seem to be the most difficult sounds in Arabic for non-Arabs. The
best suggestion is probably to listen carefully to a native speaker pronounce
these sounds and try to imitate him.

The letter C_ has the same basic forms as & , the only difference being the

lack of a dot in C . Compare :

. . . | . .
printed : r\f‘ “L“ i\t C‘) C J - 2 CAJ
typed : fl-‘ f“- gt f_‘) & ot ik
hand- .

written : (’“ (\'a [’zf - el 4g T o

Initial £ is similar to * , the hamza, but unlike it, it is always connected

to a following letter and is slightly bigger. Compare :

axl, /s@&atuhu/  and gl /sa?athu/

vy
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Voccbula[x :

Gloss

(@ boy's name)

Damascus

Jarash

(@ boy's'name)

(@ boy's name)

(a girl's name)

prince

(he) arrived (at, in)

Notes :

1.

difference being the presence of a dot on the

printed :

typed :

hand -

written :

B P

Al

Transcription Arabic
§ari£f —2
dimalq (33
jarad g;'J’
faraj A
taz?z x5
zaynab — )
?omf’r J_}-“

wasala (?flc) (J‘) J"}

The letter j /z/ has the same basic formas  /r/, the only

3 Compare :
-

2 5
s P
o



The six one=side connectors have now all been introduced. They are :

I /a/l o /d/r 3 /a—/l J /r/l B} /Z/l and U /WIU/'

The letter _~ , transcribed /%/ and pronounced as 'sh' in 'she' or

'fish', has the same basic forms as * /s/, the difference being the

presence of three dots on the _~ . Compare :

printed : Ju o JL :""'ﬁ :’":i DA P

typed : Jb ol Ly, L oy

hand" JL__' JL_,:' A U/) ~ )
written : R o

Notice that in handwriting, the dots are connected. Also in hand-

writing, o~ is sometimes written . f{with no dots) e.g.

e o)

a /i/ is pronounced like the first or last sound in 'judge'. How=-
ever, some Arabs pronounce it, under the influence of their spoken
dialects, as 'j' in French i.e. like the 's' in English 'delusion' or
'pleasure’ . In Cairo and other places in the northern part of Egypt,

& is pronounced /g/.

The letter & /i/ has the same basic forms as C /h/ and C
/x/, the difference being the lack or presence of a dot and its

position. Compare :
AY



printed : 1\7 )l>° )l? 12 \& J4
typed : A N A o i g
hdnd" \» . . .o .
written : ~ e ‘A J7 S =
. d : L R w o, v o, - R . .
printe C BU c ) a 3 cs @ Co
ryped N IV A
hond- ’- . -' '. . . . .
written : Zj C Z',’ i é é

4. Cases :

Arabic has a case system that affects the endings of most nouns and
adjectives. There are three cases : Nominative, accusative, and
genitive. Nouns and adjectives, with some exceptions, take Ju/
ending in the nom. case, /a/ ending in the acc. case, and /i/
ending in the gen. case if they are definite, and /un/, /an/, and
/in/ endings respectively if they are indefinite. The final /n/

of the indefinite case, called 'tanwin', is not written. In
vowelled texts, it is indicated by doubling the diacritic marks,
damma, fatha, and kasra, i.e., /un/ is represented by **,
Jan/by 7, and /in/ by ) . ¥ appears very often

as « e.g.



Nominative Accusative Genitive Meaning

L)Ug /talibun/ UUo /taliban/ Jlla /talibin/ student

J_y_m‘ /?amirun/ ’\Jl“\ /?amiran/ ;;_5»| /?amirin/ prince

Notice that in the acc. indefinite, an ?alif is added at the end

of the word. The following are exceptions to this rule :

(i)  Words ending in T ,.l,l , & , and 'tied t' (which
will be introduced in the next lesson).

(ii) Words which never take 'tanwin' ending (e.g. the dual,
certain kinds of plural, and some patterns of nouns and

adjectives) or take the gen. tanwin ending, /in/, instead

of the expected- /an/ in the acc. case (as is the case in a

certain kind of plurals).

Context and pause forms :

Most Arabic words may be read in two different ways :

(i)  'Context form', where case endings and other vowe! endings
are pronounced.

(ii)  'Pause form', where these endings, unless they are long vowels,
are dropped.

The latter form is usually used before a pause, especially at the end

of a sentence e.g.

AL



Context form Pause form

/talibun/ /talib/
A ity *

Mo Jssfara/ Jstar/
Proper names are usually read in pause form in Modern Arabic e.g.

/xalid/ (not /xalidun/ etc.), =32 /bayrit/ (not /bayritu/ etc.).

Words having the ?alif ending which is added in the acc. case are
usuolly pronounced the same way in both context and pause forms,

namely with /an/ ending e.g.
UL /i&liban/, |l /?amiran/ etc.]

If after dropping the vowel ending in pause form, two identical consonants
are left, the last one of these will also drop e.g.
Context form Pause form

L4

n}:; /muhtallun/ /muptal/

L4

B / yostofi,zzu/ / yasfofi/z/
‘J,;\w\ / ?istarddda/ /?istarad/

Notice that the stress is on the same syllable in both context and pause

forms in these examples.

1. Some readers pronounce such words in pause form with an /a/ ending
instead of /an/. In poetry, rhyming words at the end of verses are
pronounced with an /a/ ending rather than /an/.

e
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Vocabulary :

Gloss Transcription Arabic

(a boy's name) lay® e,.:J
(a girl's name) buBdyna ‘L::’
princess ?cmfrc(tun) SJ?\
(a boy's name) waddéh CL@}
(a girl's name) rawd U2 )
also, too ?4ydan La.'v'\
then, and then 8Jmma V:

e) returned tda sle

otes ¢

Tied 't' :

a. o, called 'tG? marbGta' (tied 't'), occurs only finally in a word,

and is always preceded by /a/ (or /G/). Since this is always the

case, there is no need to write a fatha on the letter preceding a

a1



ta? marbuta, even in vowelled texts. e.g.
3z - 3 -
5pa) /?amiratun/, A.NL /talibatun/, ol.;:- /hayatun/

Singular nouns and adjectives ending in a td marbGta, with a few
exceptions (e.g. 3.4.:.\; ‘caliph’, L‘)lg’ 'a learned man', and a

few proper names), are feminine. In many cases (but not always),
a feminine singular noun or adjective is formed by adding a # to

the corresponding masculine form. e.g.

—_—

princess

—

e prince 32,,

L student (m.) Z;J,U’ student (f.)

S king l<’l: queen
-

_,t}—f big (m.) S,_\j big (f.)
s}‘:‘; beautiful (m.) b beautiful (f.)

Yy



In context form (see note 5 lesson 7), @& is pronounced as a

regular 't', i.e. as < . Compare :
C—‘L:; /nabatun/, /nabatin/ etc.

1\ /salatun/, /salatin/ etc.

-

However, in pause form, ; is not pronounced], while & is.

Compare :
< L:" /nabat/, =2 /sawt/ etc.
Olo /sala/, B /?amira/ etc.

Words ending in & do not take an ?alif ending in the acc. indef.

(see note 4 lesson 7) e.g.

3.:3’\9 /tdlibatan/ (cf. ;ULL /taliban/)

- =

il /xalifatan/ (cf. “)\AT /?amiran/)

Some readers pronounce it as an /h/ in such cases :

e /salah/, Sjy\ /Ramirah/ etc.

A



e. |If asuffix is added to a word ending in a 'tied 't', the latter will
be 'untied', i.e. it will be written as a regular 't' e.g.
Sl (i S ) bl (Bl o+ L)
f.  In handwriting, & - like final 'h' (from which it differs only in
the presence of two dots) - may appear when connected to a

preceding letter as -~ e.g.

DL RIS ), s ¢ meda )

&, transcribed /8/, is pronounced like ‘th' in 'think', 'myth' (but not

in 'this'; cf. note 1 lesson 5).

The letter & has the same basic forms as <2 /b/ and =/t/, the difference
being the number and position of dots. Compare

b ab/, b b/, b /eab/

-

<> /habba/,

-
w

e /hatta/, &> /haBBa/

In handwriting, the three dots of the & , like the three dots of

the U /%/ and other dots in general, are connected :

X



printed : " 4l &

typed : ~ asal e

hand-
A < A N ‘

written : ‘/* —— -

U2 , transcribed /d/, is the emphatic counterpart of 2 /d/ (see note
4 lesson 5) .
The letter @ has the same basic forms as 2 /s/, the difference being

the dot of the 2. Compare :

‘_,.2 /sarra/, ;.2 /darra/
:7;43 /nasaba//, ;:—4’ /nadaba/
B e/, o Jasding

In handwriting, final _? may appear as ~2(without a dot) e.g.

e (=02s), -y (= e ).

The equivalent of English 'and then' is ' and not f"‘u—’ . In

&

Arabic (" is never preceded by 9 'and'.

Voo



Notice that Lﬂ)_‘ is pronounced /?aydan/, the final /an/ being

the tanwin in the acc. case indicated by the presence of the final

added ?alif (see note 4 lesson 7).

Words which take tanwin are nouns and adjectives. Ld—},‘ is the

acc. form of an obsolete 'verbal noun'.
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Vocabulary :

Gloss

(a boy's name)

(a girl's name)

employee

airport

the airport

car

the car

he, it (masc.)

she, it (fem.)

now

Dhahran

Iraq

Transcription

VoA

héfid

£

?amal
muwéaaaf
mafér

(?a) lmotér
scyyéra(fun)
(?a)ssayyéra(fu)
hiwa

hiya

(?a)1?8n
(?a)ddahrén

(?a)1Eirdq

Arabic

Ll

JLT



Notes :

1 L, transcribed /3/, is the emphatic counterpart of 3 /3/ (see note

4 lesson 5) .
The letter £ has the same basic form as b /t/, the difference being the

dot of the J5. Compare :

Jla /talla/, Jl; /&allo/

-

:,Lj /natara/ :J@ /n°$°r°/
: P
Lo /hattun/, Lo /hcf.?éfun/
b and L are the only letters among the ones that connect both ways

which have one form regardless of their position. The following are

the letters which have only one form :
7P R 7P /. R VO N 75
L, Ly, s g/, b tied t, s

'?alif magsora', and ¢ ‘hamza'.

2. Madda :

~ , called 'madda’, occurs only over an ?alif. The combination

T stands for /?3/ ( IT — T ) e.g.

JV  /7ala/, oy /ra?Ghu/ etc.

Vye



The definite article :

The definite article in Arabic is /I /(?a)l/, prefixed to the noun or
adjective it modifies. '?a' is placed in parenthesis in the previous
sentence to indicate that it is not always pronounced. i.e. the defi-
nite article is sometimes pronounced /?al/ and sometimes simply /I/.
The first alternative occurs after a pause, i.e. at the beginning of an
utterance, while the second occurs when a preceding word is run with
the word prefixed with the definite article. In both cases!, however,

the definite article is written )|

Y /?almuwaddaf/ 'the employee'
#Yl /?al?amir/ 'the prince’
But :
bl sle /tada | muwaddaf/ 'the employee returned'
23 & Jmata | 2amic/ ‘with the prince'

In vowelled texts, this fact is indicated by writing the symbol “ ,
called 'hamzat wasl' (see note 4 below), above the ?alif of the

definite article. It indicates that the ?alif of the definite article

1. When the definite article is preceded by the prefix J , the ?alif
is deleted e.g. ;Ala).‘.“ ( ) o+ ula).U )

AR}



does not always stand for a hamza (a glottal stopj e.g.

0.

b ;l]’ 13:\'

\ etc.

Although the definite article is always written )| , the J is not

always pronounced /1/. If the consonant following it is < /t/,

O WL AR TSN VAR W TR RSV YRS YT
u’/d/,.la /-t/,.]é /3/, J /1/2, or & /n/, it assimilates to that

consonant, i.e. it is pronounced /t/ if the word to which it is prefixed

starts with /t/, /8/ if that word starts with /8 etc.3 e.g.

AW Aratalib/  (not/(Ra)ltaliby)

Jsd...” /( a)ssafir/ (not/(?a)Isafit/)

2. The result will remain the same if J is considered one of the
other group of letters. Notice that the letters listed above in-
clude all the dental and alveolar consonants plus the /3/.

3. Assimilar thing occurs in English :

intadequate - inadequate
intdefinite - indefinite
intsincere - insincere
But :

in+mortal - immortal
intregular - irregular
int+legal - illegal

In English, however, the /n/ has changed even in writing in the
examples in which it assimilates to the following consonant.

VY



The letters representing the sounds to which the /1/ of the definite

article assimilates are called the 'sun letters' (because the first letter
of the word u-a’-i‘ /%ams/ ‘sun' happens to belong to this group of
letters) while the others are called the 'moon letters’ (because a3

/qamar/ 'moon’ happens to begin with a letter that belongs to this

group) . Compare :
] /(?a)8%ams/, 4l /(?d)lqamar/

Hamzatu lwasl and words beginning with two consonants :

, called 'hamzat wasl' (indefinite, i.e.a 'hamzat wasl") or
'hamzatu lwasl' (definite, i.e. the hamzat wa§|)4, occurs only
over an ?Palif. Such an ?alif is always initial in a word (unless
such a word is preceded by a prefix). < indicates that the ?alif
of the word in question does not stand for a glottal stop. Though
always written, the ?alif of such words differs from the ?alif of words
like J_‘;“ or J‘ in being ignored completely in pronunciation except

at the beginning of an utterance.

Words which have a hamzat wasl are :

4. Literally 'homza of connection'. The symbol = is an abbreviation

of the word J.a‘/§i|/ 'connect !

VY



(i) All words beginning with the definite article e.g.

il ;L T 'the employee'
oJ lel‘ 'the student'
(i) All the relative pronouns which have an initial ?alif e.g.

é“‘” 'who' or 'which' (m. sg.)

g“ ‘ 'who' or 'which' (f. sg.)
J.J‘H 'who' (m. pl.)

Since all the relative pronouns which have a hamzat wasl start

with ]| , they may be considered to have a prefixed definite

article, and thus belong to (i) above.

(iii) The imperative of 'form |'verbs, and the past tense, imperative,

and verbal nouns of verbs of forms 7, 8, 9, and 10.5 e.g.

/">.°‘i /(?)htaraqa/ 'it burnt'
)\.’.’..:‘i /(?1)stilam/ ‘receiving'

w3 | /(?D)ntaxib/ ‘elect |

5. These remarks are given mainly for future reference. Forms of
the verbs, and other points hinted upon here are discussed in
detail in your texts of elementary Arabic.

AR



(iv) A few nouns, the most important of which are the following :

-,

! ‘ 'son’, :‘*‘ \ 'daughter’, r‘" 'name’,

-~ 8,0

3"‘)“’\ 'woman', OL’;‘ |tw°|(m.), ul_‘:_;f‘ 'hNo'(f.).

All words having a hamzat wasl begin with two consonants when they

are not pronounced after a pause . Otherwise, a glottal stop followed

by a short vowel is pronounced before such a cluster of consonants as

indicated by the parenthesized parts in the previous examples. The
short vowel is either /a/, /i/, or /u/ : It is always /a/ in words pre-

fixed with the definite article (including the relative pronouns) e.g.
S /20 Imuwaddaf/, T A2qmalib/,

sl /Ra)llad/  ete.
Otherwise, it is /u/ if the following vowel is /u/ (provided that this
/u/ is not the case ending, as for example in V-‘:l (?i)smu(n)/, ng‘

/(?)bnu(n)/), and /i/ elsewhere, e.g.
v;f‘l’ /(?u)ktub/ 'write '

u‘,{t)" /(?g)rkud/ 'run I’



But :

<3l /(?1)dhab/ 'go 1"
Y J /(?_i_)ntaxabc/ '(he) elected'
Q.L;T /(?i)bna/ 'daughter’

2 /min/ is pronounced ;r: /mina/ if it precedes a definite article
(or a relative pronoun), and (A /mini/ if it precedes other words

having an initial cluster of two consonants :
Sl o /mina Imatari/

&5;\] | o /mina lladi/
But :
,3\;;‘\ A /mini mra?atin/
&)\79 \ ) /mini ntixabin/
A long vowel is shortened before a word starting with two consonants :
JU“ 3 /fi matérin/
But :

:)Uaﬂ tﬁ /fi Imatdri/

q\;‘:f! 3 /fi ntixabin/

W



The < of the past tense verb feminine is pronounced & /ti/ when it

occurs before a word starting with two consonants :

d o T 7~
Z.:J’\L c,..Lﬁ) /wasalat  talibatun/
But :

> w 0 P

U’M‘ c;..La_, /wasalati  ttalibatu/
Yo_ 2 . -
S‘Ja\ c;,l.aj /wasalati mra?atun/

Notice that a pronoun may not be deleted except if it is the subject of
a verb (see note 6 of lesson 3). Thus it is possible to delete the pronoun

of sentence (i) below, but not the pronoun of sentences (ii), (iii), or (iv) :-
O DI I » e sl gl

(i) g e

(iii) o ge sP

(iv) dr

A noun or an adjective is in the accusative case if it is the predicate

of ul{

VY



A

But :
| DL L o
| Dbels 2y
i iy

But :

L i) sl

VYA
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Name Trans- Initial Medial Final con- Letter alone or
cription nected final isolated

t57? t L L b L
da? g L L L L

tayn ¢ s = &
gayn g e * & &
fa? f s 2 b S
qaf q 5 a 3 3
kaf k e § - 4 i

o1
3
L.
—
.
G

mim m - -~ ¢ ¢
nun - n 5 x O N
ha? h a é¢¢ d¢o d¢o
ta? t d¢s d¢e
marblta
waw ( w K F) P K
(G
¥ Y 2 . $ ¢
i
?alif a < <
magqsdra
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Name Trans-
cription

hamza ?
?alif a
ba? b
ta? t
8a? )
jim i
pa? b
xa? X
dal d
dal d
ra? r
zay z
sin s
gin §
sGd s
dad d

Initial Medial Final con-
nected
Vel Sescles :_;'(jc\
| } |
! . g
’ 2 <
; : &
’.' o d
> > C
> > C
> A S
) A k)
J 2 2
> y) J
rY “—n ‘f
& - &
re ~ VW
2 ~2 ué

\Ye

Letter alone o

final isolated
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accusative case, ye\ , AA
alif, 1Y, 14

alif maqsGra, Vv | ye

article : see definite
article.
cases : see nominative,

genitive, and
accusative.

context form,

AL

damma, {o L\
definite article, Y\
emphasis, emphatics, o4
fatha, o , \e
genitive case, AA

homzc, \‘Olvvl"v

hamzatu lwasl, Y
kasra, ge , 1
letters : see sun-, moon-,
one-side connec-
ters, one-letter
words, letters

which have only
one form.

letters which have only one
form, vy

madda, \\e

INDEX

ATy

moon letters, \\Y¥
nominative case, AA
numerals, vi
one-letter words, ‘%t
one-side connecters, AY

pause form, A4

pharyngealization :
see emphasis

shadda, v
stress, vii

sukTn, \y

sun letters, \\Y
alist of =, YV

td marbUta, 4%
taann, AA
tied 't' : see ta marbita

velarization :
see emphasis.

vowels, .
waw,

'Y, N

words beginning with
two consonants, vy

ya, ye Ay Ay W
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The time needed to cover the ten lessons in this booklet is
estimated at about 15 class hours. With the exception of lessons 4, 5,

and 6, one class hour per lesson is probably sufficient.



During these two steps, the students should not be asked to repeat

after the teacher. They just listen.?

Step 3:

The teacher does step 2 again asking the students this time to
repeat after him individually and in unison. He corrects the pronunciation of
each student.

Step 4 :

The teacher reads the basic sentences and the drills, asking the
students to follow in their booklets and repeat after him. The words used in
the drills are meant to be a tool for teaching the writing and sound systems.
They are not given to be learned as vocabulary items.

Step 5 :

The teacher calls on individual students to read, going through
the whole lesson agoin.
Step 6 :

The students are asked finally to do the writing assignments. It is
advisable to have some part of the assignment done in the classroom under the

supervision of the teacher, especially in the first few lessons.

5. The students may be asked to indicate which of two contrasted sounds
occurred in a certain word, or whether two words are the same or
different etc.



the configuration of letters, aw & should be associated with the pronuncia-
tion /yGsuf/, just as the English word 'laugh’' is associated with the pronuncia-
tion /lef/, regardless of what letters it is composed of . This is necessary since
the basic sentences do not have the diacritic marks indicating the short vowels
etc. (see remark 3 page iv). The teacher then gives the meaning of the indi-
vidual words in that sentence and goes over any relevant grammatical points
briefly. He then calls upon one of the students to translate that sentence.

He proceeds on in the same manner until all the basic sentences are covered.
During this step, correction of the students' pronunciation of the Arabic names
should be avoided as much as possible. 1t is advisable to wait until the new

sounds in the lesson are drilled.

Step 2 :

The teacher selects, one at a time, the new sounds in the lesson
which are unfamiliar to the students, and asks the students to listen carefully
fo the way he pronounces them. He pronounces a few words in which the new
sound in question occurs and then tries to isolate that sound. He then selects
the sounds which the students are likely to confuse with the new sound and
contrast it with them. There are drills prepared for this purpose, which include

only sounds and letters which have been introduced up to the lesson in which

each drill occurs.
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How to use these materials

Before mentioning the steps recommended to be followed in
teaching each lesson, a negative statement will be made. The students
should be discouraged from preparing any lesson before the teacher has
gone over it thoroughly in the classroom. They should not be asked to
listen to a recording of a lesson in the language lab before that lesson,
including all the drills, has been covered in the classroom. Non-native
speakers usually do not hear the unfamiliar sounds properly, and if they do,
they may not be able to pronounce them correctly. Their pronunciation
needs to be corrected continuously, and on the spot. It is much harder to

correct wrong habits than to create right ones -

'From the whole to the part' and 'from recognition to production'
are the two principles underlying the following procedure which we recommend

for teaching these lessons :

Step 1 :
The teacher reads a sentence4, calling the students' attention

to each word as a whole, not to the letters from which it is composed. Thus

4. The nouns introduced in the basic sentences are to be read in 'pause
form', i.e. without the vowel endings, at least until lesson 7 where
the 'tanwin' is introduced. Proper names are to be read in pause f?r'm
all the way through, except where a 'helping vowel' is needed to join
a proper name with the following word.



b.

(i)

(ii

)

A long vowel (transcribed as /&/, /G/, or /i/) is analyzed as two short
vowels (faa/, /uu/, or /ii/}. If the rules place the stress on either the
first or the second of these two short vowels, the whole long vowel is
stressed, i.e. éa = ad = &. If the long vowel occurs finally ina
word, it is shortened - except in certain cases - and thus is analyzed

as one rather than two shorr vowels.

The word stress rules, roughly speaking, are :
If a word has two syllables, the stress falls on the first e.g. /méta/,
/minka/, /s&l(a)/ etc.
If a word has more than two syllables, the stress falls on the vowel that
precedes the last two 'stress units' in the word, vowel endings included,
where a 'stress unit' is defined as a short vowel or two consecutive con-
sonants. Thus a long vowel, except when it occurs finally, is two stress

units since it is analyzed as two short vowels e.g. /sdnddahu/, /yastarid(du)/,

/taka Iff(u)/ etc.
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Combinations of Arabic numerals are arranged as in English e.g.

English : 84 ; 319 ; 5620 etc.

Arabic : At ¥\ o1y

In handwriting, Y is written < , and Y is sometimes written ¥

Stress

Although there are rules that determine word stress in Arabic, an

accute accent is written in the transcription of the vocabulary of the basic sen-

tences to indicate the stressed syllable in each new word that has more than one

syllable. The Arabic writing system does not have any signs to indicate the stress.

Before giving a rough formulation of the stress rules, two remarks

will be mentioned :

a. With a very few exceptions, each word written with a final consonant

letter, including proper names, is assumed to have (or have had) a final

short vowel ending (see note 5 lesson 7). This vowel ending, even when

it is deleted, is assumed when the stress rules are applied.
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7. There are slight differences between the printed or typed forms of some
letters and the handwritten forms. The students' attention will be called

to these differences as they occur.

8. There are no capital letters in Arabic.

9. Unlike English, hyphenation is not used. That is, a whole word occurs
at the end of a line or at the beginning of the next one, but may not be

distributed between the two.
10. No Arabic word begins with a vowel.
11.  One-letter words are, in general, not written separately. They are

prefixed to the following word and considered as part of it.

Numerals

English : 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Arabic : . \ Y Y ¢ o 1 ' A q

3. Students often confuse ¥ and A . It may be helpful to keep in
mind that V looks like a letter which occurs in 'seven' but not in
‘eight', namely 'v'.



Most letters connect to both the preceding and following letters. But
there are six letters, called here 'one-side connecters', which connect
only to a preceding letter (unless the latter is one-side connecter itself)
but not to a following one. There is also one letter that does not connect
either way. The previous statements apply both to printing and hand-

writing.

Most Arabic letters have more than one form depending on their position in
a connected sequence of letters, initially, i.e. connected to a following
letter but not to a preceding one?; medially, i.e. connected both ways;
or finally, i.e. connected to a preceding letter but not to a following
one. In general, these forms differ from each other only in a slight
modification. Eleven letters among which are the 'one-side connecters',

have only one form regardless of their position.

16 letters out of the 31 are 'dotted'. There are 'groups' of letters which
share the same basic form and differ from each other only in the number
and position of the dots, or in lacking dots. Thus it is of great importance
to be careful about these dots especially in writing. As far as Arabic
writing system is concerned, 'dot your i's and cross your t's' should be

taken literally.

2. Thus an initial form of a letter does not have to occur at the beginning
of aword. If, in the middle of a word, a letter is preceded by a one-
side connecter, it will have an initial form.



General remarks about the Arabic writing system
Arabic is written from right to left.

There are 31 letters, representing the consonants and the long vowels;
plus a number of diacritic marks representing the short vowels and other

features to be discussed in the notes as they come up.

In general, only the 31 letters are written in Arabic!. The diacritic
marks representing the short vowels etc. are usually omitted except in
special materials e.g. some dictionaries and the Qur'an. In this booklet,
the students will be introduced to these diacritic marks and will be drilled
on reading 'vowelled' materials, i.e. materials which have the diacritic
marks, but the basic sentences will remain 'unvowelled' to acquaint the

students right from the beginning with the most common way of writing

Arabic.

1. Unlike English, An Arabic letter - in general - stands for only
one distinctive sound, and a distinctive sound is represented by
only one letter. (cf. 's' in English 'sit', 'rose','sugar’, 'plegsure’;
and the sound /i/ in 'seat', 'feel’, 'these', 'seize', 'field’, 'machine’
‘key', 'people’ etc.)



Handwriting :

A handwritten model is provided after each lesson (starting with
lesson two) for the student to imitate. An attempt was made to include all the
possible combinations of the basic forms. (A group of letters which differ only
in the numiber and position of dots has one basic form.) Words used in each

lesson include only already introduced letters.

We would like to thank Professor William Cowan of Brown
University for reading this manuscript and making several important comments.

Needless to say, he is not to be held accountable for any of its shortcomings.

Daud Atiyeh Abdo
Salwa Nasri Hilu



Since the students are likely to confuse similar letters, especially when
the only difference is the number and position of dots, an attempt is made
to introduce only one of each of these 'groups' of similar letters at a time.
When a new one is introduced in a subsequent lesson, it is contrasted with
the already familiar one(s) . In the final lesson, all similar letters are

contrasted.

The letters, and consequently the sounds, are first introduced in the 'basic

sentences'. The aim of this is two-fold :

a. Starting with sentences from the beginning makes the learning process
more rewarding and makes the task of learning the sounds and letters
much easier, as these sounds and letters can be associated with words
used in meaningful context.

b. The students will not spend their entire time in learning the letters
and sounds only, but will also learn at the same time (without putting
much extra effort) some grammar and useful vocabulary. Since the
emphasis, however, is not on the grammar and vocabulary at this stag
most of the words introduced are proper names to avoid burdening the
student with the task of learning too many vocabulary items. The

grammar is kept to a bare minimum.



Introduction

The method used in this booklet for teaching the Arabic writing

and sound systems is based on the following principles :

1. The sounds which do not occur in English or are considerably different from
English sounds are not introduced in the first few lessons. However, since
there are quite a few of these, some of them are introduced early enough to
avoid crowding them in one or two later lessons. The most difficult ones are
introduced earlier than some of the others to expose the students to them for
as long as possible. These unfamiliar sounds are described, often briefly, in
the notes as they occur. Although such descriptions may. be useful, the stu-
dent should remember that listening carefully to his teacher and trying to
imitate him is the most efficient way to recognize these sounds and produce

them properly.

2. Drills for contrasting similar sounds are given systematically. No drills

are given for the sounds that are similar to the ones which occur in English.

3. The alphabet, and consequently the sound system, is introduced gradually.
An average of 3 to 4 letters are introduced in each lesson. (Lesson one is

the only exception; it includes 6 letters, two of which are not discussed

until lesson two) .
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